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Avr. X.—The Megha-Sitra. By CeciL Bexpary, Fellow of
Gonville and Caius College, Cambridge.

Tue following article was originally suggested by a notice
in Beal’s! “Catena of Buddhist Scriptures from the Chinese.”
The sutra is there selected as a type of the latest phase of
Buddhist literature, not only on account of its own pecu-
liarities, but owing to its religious importance among the
Chinese, which caused the imperial rescript for its translation
and general promulgation, of which an English version is
there given. The two parts of which this siitra is composed
are mentioned as Nos. 15 and 16 of vol. 14 of the Tibetan
“Gyut,” by Csoma Korosi in As. Res. xx. p. 529; the names
of the translators fix its date as earlier than the ninth century.
Finding that the Sanskrit original existed in the great, and
hitherto unworked, mine of Northern Buddhist literature,
the Wright Collection of Nepalese Sanskrit MSS. in the
University Library of Cambridge, it was suggested to me
by Prof. Cowell, to whose assistance I have been throughout
deeply indebted, that it might prove generally interesting if
an edition of the siitra were prepared. A perusal, however,
of the work showed such a preponderance of the objection-
able peculiarities of this branch of Tantric literature, endless
repetitions of words and thought, huge and meaningless
congestions of epithets and titles, vast catalogues? of names,
and in fact such an entire absence of literary merit of any
kind, that the project of preparing a complete edition was
abandoned, and the following annotated abridgment drawn

! See also Fergusson, ‘‘ Tree and Snake Worship,” p. 55, where some further
account of the Chinese version is given, and one of its illustrations reproduced ;
the observations as to the date may be corrected, however, by a reference to
Csoma (as presently quoted).

% ¢.g. the list of 177 snakes at the beginning.

’
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up. The text of these extracts is based on the Cambridge
MS., of which I have made a nearly complete transeript,
and which I call A, and the MS. in the Hodgson Collection .
of the Royal Asiatic Society (B), which I have collated for
this article.

A few preliminary remarks on these MSS. may be not
superfluous.

A, is a palm-leaf, 16 inches by 2 inches, 5 lines on each
page, dated N.S. 494—a4.p. 1374. Tt is written in the pecu-
liar and often very difficult handwriting of the Nepalese of
the period ; and abounds in errors such as the confusion of
and g and of w and ¥, which seem to show the scribe’s
knowledge of Sanskrit to have been very small indeed.

B, on the other hand, though a modern ! paper transcript,
is a fairly careful copy of a good original, and clearly has
independent authority. Conjectural emendations of my own
of the readings of A have been in very many cases confirmed.
I am also indebted to the courtesy of Prof. Beal for help
derived from a comparison of the Chinese transliterations of
the mystic names of charms on page 297.

The following extracts, then, contain all the significant
parts of the siitra, the nature of the omitted portions being
everywhere indicated.? The text is founded on a comparison
of the MSS., obvious blunders and vernacular barbarisms in
either being passed by unnoticed, and the genuine differences
of reading only being noted. Only the flagrant errors of
Sandhi, so common in Buddhist MSS., have been, as a rule,
corrected.

(References to the Divyavadana in the notes are to the
pages of the edition by Prof. Cowell and Mr. Neil, now in
the press.)

1 It bears date on the cover, N.S. 888 =.p. 1768.

% In the case of repeated epithets, etc., e.g.p. 292, 11. 8, 17; ? 294, 3 (=p.

‘2533, 1. 10, 27; 295, 4) the first words only are printed again. Cf. also pp. 306,
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TEeXT.
T FraTaod: gaERRgad: |

T AT gada @ g0 e /AT AR IgARATCSHT -
Tfd 9 | NAMATA AR @GN Agat fagde
AT wEAT T FEEEET AT 7EAT S TSy §18 qq™
TR T AACTIHA IYARA F AEACEHAA G T HATAHT
9 AAfEAT T A7 T A9HI F YaOFW T Frgfaar 9 gf9-
f%[?{ﬂ | ATATIAA ete., ete.  (Here follows a list of about
200 snakes cf. Mahabhar. Adi-P. 1551, sqq.)

TIHRE: FACAEF AT AR G ATa-
©&: afaufaq: afaad®: | ¥9 @Y g AT &S q A
qufaTa SETaET gEtegwcEgTe aer gfRuwmta
SgRTEETtR yfeat wfaetd qw° weEtREITSiE -
Tragia: wafafusfeR: guyrEmEfaReEgae T
TANYATHTUZITHATATAATSTIN G T (ACAFGALATHE -
FRETCATAIRTTRAAAAT TSTSTIATT WA HAT-
Y HETTE AT THIATY YRR ;" A
Ry wEmAtHRTEw: Wfauigd e @ |

' gRgE A B

| UATATA: A

AT A
* UWATEAE: A.; URAEAZ: B.

——— — e ——_y
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TRANSLATION.

‘Worship to the inconceivable oceans, to the all-enlightened.

Thus was it heard by me;? on one occasion the Venerable
one dwelt in the palace of the Snake-Kings Nanda and
Upananda, in the summer pavilion of the circle of mighty
clouds filled with precious gems and jewels accompanied by a
mighty assemblage of bhikshus, and by a mighty assemblage
of bodhisatvas, and a mighty host of kings, to wit, Nanda
the Snake King, and Upananda . . . . ete. ... ... ...
attended, I say, by 84 hundreds of thousands of millions
of krores of snakes assembled and seated together.

Now at that time all these snake-kings with their retinue,
rising from their seats, placing their upper robes on one
shoulder, putting their right knees on the ground, bending
their clasped hands towards the Venerable One, with immea-
surable and innumerable, and with infinitely various and
resplendent flowers, incense, odours, garlands, unguents,
sandal, monks’ robes, shades, banners, canopies, silks, wreaths,
instruments, motions® to the beat of drums; symphonies;
jewel-flowers, jewel-strings, pearl-chains, snake-flowers, and
pearl-nets, rustling, murmuring, emitting a mighty blast,
sounding a mighty sound, and sounding delightful sounds of
the Law, overshadowing the Venerable One with a great
marvellous store of aloes and saffron, made the pradakshina.

2 The usual, and till lately regarded as the invariable, commence-
ment of Buddhist works.

¢ Cf. the common Pali phr. ekamsam uttarasangam Kkaritva, é.e.
baring one shoulder in token of respect.

5 J{+, § another constr. and phr. common to Pali and Buddhist
Skt., ¢f. Childers, s.v. yo.

¢ ATAYH might also be taken as the nomen proprium of several
flowers.

’ AIASTA: is a am. N. in Sugr. 2, 461, 16, so that this form is
the partic. of a nom. vb. from the same onomatop. base.

® T seems to be noun there, though it has only been found as

an adj. hitherto.



290 THE MEGHA-SUTRA.

nzfaqiadara ag: | ThrwiEar: sfearfa sEfa 'ﬂel
FINFN T UCATYCH AR FEEYR: FIFI AN (GEAT-
AEHEAZY’ | GFNFATIHECIIRY | FFYALAATGIL-
AT ATCUTAHTHERATCHTY I CRR AT |
FTU e gEAfaR TR CE g AT AT g -
gEAfawTR: ATAATEH: UREfEa g s AAATEgAT €Y
ZauTafagTa gRwRHAars MgaTR aaand Y T
M FAAEEMER T AT IGMAGARZ: AIFHAIE-
G AFATHL AQHETAT ATALH: TALA: | AFA THA-
qragrEfaargEEATEfETEtaaE g aaang-
SATTTRAE AR TSR AAAANAfIsTg Tt Tifus-
AHTTRYZ A | Td AT A TS GATR THATS-
AEEEAZ AN | S AT FYAGHS A | FACATIATEIN G
TEREAZRY: | FHTUIARMEGL A | DT YTHTEIE-
FAWIZAG: | GFRATARANIIGE A | I TR -
F: | FSEAgIIANAfYE | g OEIEETNEg-

} qEdA° MSS.
* oggfe MSS. ) .
& Sic codd. ambo; scilicet haec forma in tempore “lin’’ apud codices

Buddhisticos haud rara.

A
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After this salutation they stood on one side; standing on
one side they made supplications.

“Let us worship, let us reverence, esteem, honour the
samudras® of Bodhisatvas with [their] samudras of bodies
equal [in number] to the dust of the infinitesimal atoms of
the elements of the universe, in the samudras of the assemblies
of Bodhisatvas, in the samudras of the extension of elements
of the universe, in the atoms of all earth, water, fire, wind,
and in the atoms of the manifestations of all forms, as well
as in each several atom, riding upon the sea-clouds, immea-
surable and innumerable, with samudras of cloud-bodies ex-
ceeding the samudras of all computation, and exceeding the
innumerable, the immeasurable, the inconceivable, the un-
equalled, and the unmeted, the unknowable, yet (each) in
their own several body, [coming] from the dircction of the
streams of every quarter, and from every portion of each
atom, with samudras of bodies which are the adoration of all,
and which spread through the shores of all quarters in
unbroken stream.

To wit, occupying the expanse of firmament which is
covered with infinite, innumerable, inconceivable, unequalled,
immeasurable, unterminable, incomprehensible, and undivided
sea-clouds, taking their origin from full religious purity
successively,5 with sea-clouds which are the shapes of Bodhi-
satvas, likewise with sea-clouds in circles of shapes of every
sun and moon compacted of the rays of the colour of every
gem ; with sea-clouds of pavilions filled with the radiance of
every gem, with sea-clouds of the buds of every sandal-tree,
with sea-clouds having the appearance of all forms and all
odours and fragrance, with sea-clouds of instruments re-
sounding with all noises, with sea-clouds of all trees of
fragrance, mounting the expanse of heaven (thus) over-

! Samudra seems to be employed in this and similar passages with
reference to its meaning of “ an infinite number.”

2 934, cf. f«':!iﬂ'ﬂ, hitherto unnoticed, occurs in Divyavadana,
p- 49 =« scilicet.”

¢ Cf. Manu, 3, 76.
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AT A A E: SHIATEER: | 99S-
FRIEAT FFATHY JEFATAT ATwaw: gwa®: | (and so
on for half a dozen pages, enumerating the various orna-
ments, each compounded with q‘g‘gﬁﬁ: constructed with the

same four potentials).

TEwd wfuurs e & aoar: gy w6
fqftea TETHARATE T | WAATTTAT §Y §EEAy
FfZ ' | {9 @Y g FRTTAMAC A ACATIE AR
TS TETEEETEEATTETEfaat agrEntaufa: 1 -
FTEATE UEtE SHUEd aat Ay SIHEs ufg=t
wfaeTy T waat@TSiE TUE wIERaagE rad |

UHGAE WA AATARET GARES fafgZ v uws,’
IR WAATAIRTN FETQ I AHLHQTY |

TEHH WA A A CH TR A A E T TR
ArfaYfARaTaTa | U © YAgTiaud qagaTarg e a
a9 a9 wHaraa favarcrataw |

EHERCTAIET FIAR A EEAgEg @t TE-
srmfaufadEmaagaEa |

4, WA, AT WA ATt wfawmarg: wefdan
FEEAfaATSE FEEUAETATE JIACT IYAG: | G

1 W‘q‘}gﬁ A.; ﬂlﬁ'{?‘[ (vocem nihili) B.
? g A

4 Another striking instance of colloquial influence ; the compound
patippasambhati being common in that language but apparently
hitherto unknown in Sanskrit.

>
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shadowed with samudras of clouds of all worship, of which
the chief are such (as described), immeasurable, innumerable,
inconceivable, unequalled, unmeted, incommensurable, un-
knowable, moreover in unbroken series, [with all these], let
us worship, reverence, esteem and honour all the Buddhas
and Bodhisatvas.”

Thus having made supplication, the Snake-Kings again
thrice made the pradakshina to the Venerable One and did
salutation to his feet ; then at the command of the Venerable
sat down on their own several seats: moreover, on that
occasion the great supreme King of Snakes, with three
thousand mighty thousands, whose kingly shade was the
circle of glory of a mass of clouds and endless retinue, rising
from his seat, and putting his upper robe on one shoulder,
placed his right knee on the ground, and bending the
anjali of homage towards the Venerable, addressed him as
follows : —

“I would ask the Venerable, the Tathagata, the fully
enlightened Arhat somewhat, as a question for decision, if
the Venerable One has leisure, being asked, for the explana-
tion of my question.”

At these words, the Venerable One thus addressed the
snake-sovereign whose form was most regal through the
pavilion of the circle of radiance of the mass of clouds, his
boundless ocean of followers, ¢ Ask, Snake-monarch, what-
soever thing thou desirest, by the solution of thy question
concerning even that will I appease thy mind.” At these
words the Serpent-King, with three thousand . . . .. thus
bespake the Venerable One, “ How, O Venerable One, may
all the troubles of all the snakes subside; (and how) may

8 H%?-[. This is an interesting case of the intrusion of the colloquial
speech, whose typical development is, of course, Pali; H%{ being
hitherto unnoticed in Skt. See Childers, s.v. sace, who quotes (s.v.
okasamn) Sace me Bhagava okasam karoti paihassa veyydkaranaya
which corresponds almost word for word to the text. It is, however,
really frequent in the Lalita-Vist., but has escaped notice owing to the
defective editorial care shown in the printed edition,
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getafagaEar @deay: | FETRTATZAT: | FITHT
HIMAY: | YA ATHZTR ATAT! gEanfaar ¥AG: I
TERa waETmm e T e wgraTatautad-
Az | /1Y WY yergriued aw gEeaTat fgagama’
wfava:' aqmaanagy’ ufones 79 |
w9 fe yorgTfuua 1y a1y ¥ gy ¥ wfEg)) TR §E
T | URIEHT HSFTUR T FEAAL gygEta
WHAY: | gEAATTATT 7T |
FARAFUARNY | GFA FET A9 yAgIIuR TR
SqAqwT: | WG T TGN | TAW 7 T | SHA A |
ffam @ ga | qCERn MAER | g9 wafa 1 g9 |
wfagu’ @yEfaarg’ aafa AETYEASTE A’ | w9
FudAATy wafm AZIFA W@ ALY wafa | fira-
ZHa: agaTfaganaay wafe adgranfor= garefs-
AT Wafw aSgEEAEar |
IR 9 WANUREHAfTERIAE AR TGS A -
SERUIR YR | W yegrfand wggar a=ifa-
TIfCut TaRGETT |
amTafs ywgTfuua #¥q ArEEswr J¥0 JIHRAAT |-
S wETT fIEAE | AT YRTauR F9qEgET AR
TCHt WA | | STt gSamarg ity wtarna

! ﬂﬂWﬁTl B.

* fgarg gQT4 B.

 gady B.

6 n‘ﬁffaa@'ﬁ A. quam vocem apud lexica non reperio.
T gUETTAT: A-

s qarafsan B

* gggarE° B

2 Om, gq A.; sed cf. infra.
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they (thus) gladdened and blessed, send forth rain-torrents
here, seasonably for Jambidvipa; make all grasses, bushes,
herbs, forest-trees to grow ; produce all corn ; give rise to all
juices, whereby the men of Jambudvipa may become blessed ?”

At these words the Venerable One thus addressed the
Snake-monarch, with three thousand . . . ete.: « Excellent!
excellent! O Serpent-monarch, in that thou, acting* for the
good pleasure of all creatures, dost think fit to inquire of the
Venerable with such an object.

Therefore, snake-king, hearken, and ponder it well and
carefully in thy mind; I will tell thee. By the One Law, O
snake-king, may all the troubles of the snakes subside, and
they may become endowed with bliss.

By which ‘One-Law’? Even by charity ; therein devas
and men, snakeking, living in charity, are not burned by
fire, nor hurt by weapons, nor carried away by water, nor
slain by poison, nor overcome by a neighbour’s host ; they
shall slumber sweetly, and sweetly they awake and are
guarded by their own holiness, being glorified by the glory
of great holiness, and are indestructible by this world with
the world of devas, and gracious, and fair of countenance,
and everywhere unhindered in their goings, with all griefs
subsided, gladdened and endowed with all bliss.

And hereafter, after the dissolution of the body, pervaded
by human attributes, they are born in the Brahma-world,
through the exercise of charity, O king. These, O king, are
the praises of devas and men who live in charity.

Now therefore, snake-king, ye must live with benevolent
action of body, speech and mind. Again, further, snake-
king, a dharani called Sarvasukhandadi’ must be put in
action. That is destined to put to rest all serpents’ woes,
and to give all blessings: because here in J ambudvipa in

4 Cf. Pali parahitaya patipanno, Childers, s.v. patipajjati.

5 I follow Burnouf in treating this as a single verb (see his note,
< Lotus,’ p. 413), cf. Pan. i. 4, 75.

0 Cf. kayassa bheda, Dhammapada 129.

" Anugamsa (subst.) seems hitherto unknown both to Skt. and
Pali; though the vb. ﬂ?l.li’((is comumon esp. in the earlier language.
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gfa" wdgarta 9 Tl | 99 ALY FAT W JEYTT
st | agqusiefagaafaraTta 9 et a9
HIMYUR FAAT AT GIGERET AH AT 779w | ufw

yrefa? | suTcf ewfafegat faog qu@E wfasT @

wafa sargfa faamnfa | whmafy | sl )

mmwfélmwm|ﬁ‘ﬁmqlg3qﬁwaw”

wrATfy | et uwraTg ugretfa

YU YRATRIU | e e T s -

FHTEINTREEY - (ARG F Ty - JO A Farara-
A ETaTEETET arrarat aweartta arcfaaata
AafamwT | AT aEATETat GIAAFATAT FIATAIAWT
FYTEHATAT FSATIAATAT FSAACTATAT FIAAFATR-
FaufgCfaasaTat gdamEufaToat’ &qamag art« nfa-
wxaEfa" | ISEEIIUTATYUEEE | 99 yeartaed Fa-
A1 A1 ALTARATATE | A AAT WAGA SOTTNAAZ-
HATY AYTATY | A8 HAGA AEgargaaufaTicaT o

I Barbare codd. ambo ; Wfauaarafa A.; afangwafa.
: fardrefa A

* Syllabam § om. A.

® | codd.

s -*n“‘(ams\[ B.; TUEY A.

* ggATAFRATAT B.

" ggeTEufETaat A

2 Sic codd.; de uocali producta cf. formas Vedicas.
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" season and for a season it produces clouds, and causes to

avise all grass, shrubs, herbage, forest-trees, and corn. Now,
O snake, which is that Dharani called Sukhandada ? It is
as follows :—Dharani, Dharani Uttarani, Sampratishthita,
Vijaya, Varnasatya, Pratijiia, Sahajnanavati, Utpadani, Vi-
nigani, Abhishechani, Abhivyahiiragubhaivati, Ajamatamahi,
Kumbalanivaha, ¢ Take away troubles!” ¢Shake off sin!’
¢Cleanse the paths!’ Rihaka, Dharmatisu ;—such are the
words.

Again, snake-king, the names are to be repeated of the
Tathagatas, whose families and races are sprung from the one
hair-tip of Vairochana, speedy producers? of happiness [con-
sisting of ] a circle here® of clouds, which are the banner of
their illumining knowledge, having their production and
origin from the splendour of the mass which is the site of
the source of cloud-gatherings.

These put to rest all the woes of all the snakes, of all the
families of snakes, the races of snakes, births and pro-
ductions of snakes, of all snake-kings, of all snake-descended
cloud-illumined virgins of all snake-retinues; they bring
together all supplies of blessings. Herein, O King, what are

* The following Chinese phonetic equivalents (kindly communicated
to me hy Prof. Beal) may be interesting to compare ;—To-lo-ni
To’-lo-ni ; Yan-to-lo-ni, Sam-po-lo-ti-sse-ta Pi-tche ye P’o-lan-na-sa-
ti-ye Po-lo-ti-nya, Po-lo-ho-jiia-na-po-ti (perh. from a v.l. Parajiana
vati) Yan-to-p’o-ta-ni, Pi-na-ch’ang-ni, Ho-pi-si-che-ni; Ho-pi-pi-ya-
ho-lo-shu-po-po-ti ; O-c’he-ma-to mu-chi, Kung-po-lo-heu-chi-po-ho,
Ma-lo-ki-le-she ( =Pali mara kilesa), Ta-na-po-hom Shu-to-ye, Ma-
kia-ni, Li-ho-ka, Ta-mo-to-shu-to (and others not in the Skt.).

? The position of HY is very doubtful : especially as the word has
no representative in the Chinese version, as given me by Prof. Beal :
the whole passage is corrupt.

® [ again is very suspicious; perh. (cf. erit. note) we should
read A[IAA: where TTF would give the sense of ‘dark cloud,’
—but this seems contradictory to HJHTH, etc.

Y Pratipragrambh has been hitherto unnoticed by Skt. Lexico-
graphy; though its Pali equiv. is well known.

VOL. XII.—[NEW SERIES.] 20
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(Here ensue several pages of names of Tathagatas).
ufnjsarnfuud agraaarata wafNa: qIEEt §9g-
arfa afansenfa adgEuathary’ e Frafag S CAR]
FUTC St aamaal‘ha"rmfawfa =T faQgfa
=g gEq@uf@e .. - .. armfugfaingaagsa’ |1
wrag waatErgt urimanRfa &fcg swEae ufed
i ufEd awasmamaitf'(aﬂgmwn TEug: | T
AHTAERAS FATCHAGHY § AR ATIL A ARAERAGAD
LCLPELIRELE] Quaruawaay [AEAaIIEATHAREE-
7% | gegugaReTITAT FAgEgErmatasg | HAT
qRETEIUE: | FEETIRAS: AAreuTi A«
HTEET AT FIATA /AT | HYZATA WA | |9AT-
e faEnEg: | ggEwEl FEATAAT FEHATUZ IS
faarcay: mfAewa« 9. faumagaad ¥ ATAAY: |
Tg gnrmatta arfa’ wagaraT aaTfy fasaay: | 99
FeuTCT T8 Swgie sasgfifa | & WaAAH ATANAALE-
if | TagR wagTaAau i - .. Arnfaufagag T4t
9 | ATy |y HSfaud T awmamaﬂfa gIEwEIAr-
wdra feara gara | /9 g ysofued U T T g I
wafa F| ATARAGE L armREIgaaTARtAR fagfe-
gLEFA AU agswEafafgargatiEar gaEwEAl-
weTg gara | et Fsafa’ | wtagfE yraafa® | 7T

4 G W1 & B

* geETge A

¢ Om. A.

" ogfE gTafa B.

8 3o ¢° om. B.; {T{HAT A.
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those names of Tathagatas? I name them by saying!
‘ Homage to the Tathagata Vairochanagarbhamahamegha . . .

By the utterance of these names of Tathagatas, O snake-
king, all woes of all snakes are set at rest, and [though]
fraught? with ills they create here in Jambudvipa showers
in season and for a season, and muke all grass, shrubs, herbs,
forest-trees, and corn, to grow.” Then the snake-king with
endless . . . .. thus entreated the Venerable One, “Let the
Venerable One speak such words of charms that through their
utterance here in Jambudvipa, in the latter season and time,
in drought, mighty showers may give rains in time of
calamity, in time of difficulty, in times of turmoil in the iron
age of a lawless people, in time of accident and misfortune,
of disease and death, of the conjunction of adverse planets,
let Him work the assuagement of all calamities, accidents and
pains. Let the Venerable One, of his supreme pitifulness
and mercy toward all beings, speak words of spells so formed
as to invoke all snakes, destroy all Maras, shield off all
injuries of all beings and their pains and afflictions and fears,
and cause peace and salvation, and mitigate the effects of
adverse stars ; moreover, let them stop all the hindrances to
rain that have been foretold by the Venerable One, and
fully create showers here in Jambudvipa. I supplicate the
Venerable Tathagata.”

On this being said, the Venerable thus bespake the snake-
king with endless . . . . . “Excellent! excellent! serpent-
king, that thou shouldst supplicate the Tathagata for the
wealth, goodliness, and bliss of all creatures. Therefore,
snake-king, hearken well, and fully ponder in thine heart, I
will declare unto thee.

The Dharani is called Mahakarunodbhava, etc., spoken,
appointed, and approved by all the Buddhas for the weal

! qgd literally = “scilicet,” “to wit,” as often in the Divyava-
dina, and Lalita-vistara.
? Both MSS. read °§:@°, but sense and construction would gain by

correcting to ggQe.
5'Cf. Pali ajjhesati.
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FATE AAAATT | G WA | IR |
gIATCM fodwafa |dewm @9E@EAfGaT sQfa |

qaq9T | .
aETTATAHTE A ARz faRaagHga gTafata
frAwTuIgEan’ fAAATFalE T AT TR, ete.
N ¥ * * * * *
Here follow several pages of gibberish and mysticism, of
which some specimens are subjoined :—
T 8T AR YRR a1t | 99 ER q9R AgTETN
HAKA - . . AFEY HIT
* * * * * *

After this, commences a long series of invocations to the
nagas for rain by aid of various personages, thus :—e

° by - - _

HT ARIATAT .« .« . . . FHYTIT SGSAE TELNG GIQqqAT
fugta= . . . @1 | SgEETiUETHT waiAT ST qTer |
TRGHT’ W g° F° F° LT | TAAGTCSTEAT 0o - . . . |
FEFHFEAA’ - . . | AATIARA - . . | @ATMEAG . . . |
FAATAG’ . .. | HE@RA - - . | AARFFO . . . |

After returning to devas, and Tathigatas in general, we
find similar invocations to mythical beings, borrowed from
Brahmanism, viz. the Yakshas, Gandharvas, Asura.s,.Garuc.l'as,
Kinnaras. To this succeed pages more of mysticism, v;nth
gibberish everywhere interspersed ; then many of the Naga-
rajas are invoked or re-invoked by name, and the charm ends
with the words—

—Zr
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and bliss of all beings ; which causes rain in time of
drought, and checks excessive rain, alleviates death and
pain, invokes all the snakes, gladdens all devas, destroys all
Maras, and makes all beings endowed with all bliss; to wit :
“O thou who shinest with mighty knowledge, the mass of
whose thunderbolts have their might firm through the beauty
and glory of Qri, radiant as the Sun, with the banner of
holiness, and supremely bright and spotless, with thy slender
and pure form. . , . . .

* * * * * *

O mighty snakes, bring rain here by the appointment of
the truth of all Devas, hail ! By the appointment of the
truth of Brahma, rain here in J ambudvipa, hail !

By that of Qakra? . , . By that of the four maharajas,*
- « . of the eight good qualities,? . . ., of the Crotapanna,s

+ « - the Sakridagamis . . . the Anagami,® , . | the Arhat,®
- « . the Pratyekabuddha.?

' Cf. ﬁ"[ﬁa supra.

? Compare the Karapda-vyiha, and Tantric and late Buddhistic
works, passim.

? Indra as a Buddhist archangel.

‘ The four Lokapalas at the fou
lowest devalokas.,

® Cf. Childers s.v. ango, and Burn. ib. cjt.

® These are the four classes of a
paths.

7 One who has attained Buddha
to the ¢ Samyaksambuddha.’

r cardinal points, guarding the

ryas corresponding to the four

-ship, but does not preach : opposed
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aR: ¥Ig8A: faas amugT @R

TAMEARATTATALAAGAE ITEATACEH A -
grufganufEi i o

ITET AT FEATHRIATITHR Nwfgarafaaa | T«9-
ararfeed ge :gwﬁﬁu’iﬁ YRHTGHA AT aafa8a | qev-
Fruatfaar gETaamufaaEnTgan | guturmig T -
TEIfae 7Y agraaREe: ufawa:’ garfages afs-
fRaawafed qrafaas: | G9aEETE MO TN«
THRYCYRTETC: TEFAT: Grafgaa:

urafw ¥ sfefaur yugarfy 91 99 9RATeE
SgfE MwTT T qT Wiwe it fZfy w4
TR A8 AAUEATQ @ arrc Miwfaas:

Zfauat fZfa vgge@artiw ggqiday wta’ aefEry
ararCe Mfwfgas: | ufgarat R aggaaEu aaiaat
TR’ AFEEfET A wfefeqa: | st 3fa w-
TRATAY TIHITRY A 7 7° H° |

YRHTOET ¥ satasu tfagriar sqeeyueras
FRUITAA AT HATH AT FFAIFRA
afqwmatsd fafu: | TaRAIfeaTwERy (H ARTAAAE-
fauf ad arafawRiaTe a1 Z§ a1 qraq FeUIsIn I8fe-
wfa | =fa gy Semfasaa g sfefcfa gu-a9« s=ar’y
faq MeruifgEads ERIsTg g faayiy ga-
AYAITETE Faar qrafqax (aaw fawfa qure aifgae

! graTEe Codd.

* wege ufig: (sic) A

! gyrafaq qrasi A.

* f=. . @& sy rwufe B.; frye ATAET (cf. infra).

” STHAT A. (a secunda).
* g MS.
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Homage to all the Buddhas: may the words of the spell
be successful: hail!  (Thus ends) the 64th parivarta, called
Varshiigamanamandali of the hundred-thousand-fold Maha-
megha mahayana siitra.

He who desires a mighty rain must perform this rite
‘the great-cloud-circle’ in an open space, overspread by a
blue canopy, shaded by a blue banner, on a clear spot of
earth ; (being) a prophet of the Law, seated on a blue seat,
fasting according to the ashtanga,!® with well-washed limbs,
clad in pure raiment, anointed with fragrant odour, wearing
the three white stripes, he must recite it for a day and night
continuously facing the east ; he must place four full vessels,
filled with pure blue water, after prayers to the Tathagatas
also, according to his power, an oblation, and flowers and
odours; then the prophet of the Law, after having painted
towards the four quarters with liquid cow-dung on a reed, in
the eastern quarter three hastas® high must depict the snake-
king called Trigirshaka, with cow-dung : in the southern
quarter him called Panchacirshaka five hastas high; in the
western, seven hastas high, Saptacirshaka ; in the northern,
Navagirshaka, nine hastas high.

And the prophet of the Law, with his own safety
secured, and living in goodwill, shall behave towards all
beings with compassion, (and) after prayers to all the
Buddhas and Bodhisatvas shall perform this rite to the snakes
with the motive of his own prosperity. Afterward, at a season
of drought, he shall recite this chapter The great-cloud-
circle,” for one day or for two, until it needs shall rain seven
nights. Even the sea may overflow its shore, but his
auspicious word “ Rain " fails not;® nay, he must sustain
himself on the three sweets, ghee, honey and sugar, and by

® See Wilson’s Hindu Sects, Works, vol. i. e.8.p. 194, et al.; or perh.
“eating thrice in the bright fortnight.”
® A bhasta = about 18 inches.

* Cf. Ram. 6. 37. 9 gt ATAYT F1fH and EAAws in Greek.
19 See p. 300, 1. 15, supra.
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wyfafa |« ﬂwa'ﬁﬁﬁ_wﬁ agqraary | warsfaargy aqr-
AT | A/ MRGAR qaq@aard i © 0 ,

T4 #GT YaASf@a g9 Aagr wegEme fagcfa @
ARTATTEIFZTR Jgar aaade arg afigds T
QU | FIMAAFEHFATAT TEAFCAIRW | AT | ARA 7 |

(Here follows aﬁoiher lbng list of snakes).

CAGTAY ARMTISETE: 9 T q AUACATAY AT AT-
THAT AgAT mﬂfah;f&’ﬂarﬁ?ﬁ NYANT T AETITaqH 0Y-
FRI WA YHORQTE GHHAQT Tz @ | G 9
WY TN AR WA AN FYHCAZI | WTYR
ATAT | WY HETATIT |

- (Then numerous invocations interspersed with mystic
syllables as above).

CHERIEEILCICEIRe L ERCIESCRCCEEATE ST L o
fasTETC usEaAg@EaZ A . . . . (here follow some twenty

long compounds describing ornaments, etc., each ending
with °&F&:). . . . . . IFEIHFIZEY | GG AT
Trfaafaq gfaawes ey’ 999 1qug ST
Tg° AEIfagE N vgaw 9T’ ggLw: | 9TITgTT° N9-
TP ARTATAATZTA, TG, AgTwT ? foraregaiy
AITETY FHEAN T | FI9 ST @el |

! ATATA.; HEAY B.

® yHYAT A,

4 a\fx.

& g9 om. B.

* ggaTai B.

7 g B.; (TAT A.

* gZATwT B.

" osgT A.; om. B.

" §BETY B.  Vox utraque lexicis ignota.
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rice, sugar, milk, etc., joined with all virtues of character,
and repeat this; so it must needs be effectual, according to the
word of the Lord of Speakers. Worship to the immovable
Tathagata ; worship to Qiakyamuni, the Tathagata.

Thus did T hear; once on a time ‘the Venerable One was
dwelling in the great sea,in a pavilion of gem and jewel
crests with a mighty‘ host of snakes, a .full thousand of
serpents; all possessed of all the supernatural powers of the
snakes, with a mighty snake-retinue: to wit, with Nanda,
ete.,, . .. : ’ . ’ i

And all these snake-kings, with these and other thousands
of mighty snake-kings, with mighty snake-power and mighty
magic pomp,? with hissings in the air, sending forth a mighty
wind and rain, approached to do obeisance to the Venerable
One, and to hear the Law. Now at that time the Venerable
One gave applause to the great snakes: “Bravo! bravo!

O serpents !
* * * * * * *

In crowds whose ornament is the magic pomp of mighty
clouds, with great sea-clouds with pendants of pearls,
glittering strings, cloth of gold and all jewel-crests, with
clouds, etc., . . . let them overshadow the sky, let them
approach the snake-kings of all snakes in this round world,
let them shine, let them rain, rain down, roar, give forth a
mighty show of lightning, striving, striving together,
rumbling, rustling, setting in motion great sounds of snakes,
delightful noises, giving voice together to a mighty voice.

? Vikurvita.
irregularly formed participle (here used as a noun) from fq& <to
metamorphose’; cf. the Pili vikubbapam ¢magic’—an analogous

This word, hitherto unknown, seems to he an

formation of the popular speech, of which we everywhere observe
such remarkable traces in all Buddhistic language.

® This form seems unknown: but Fg occurs as an onomat.

' gZo this onomat. vb. occurs in Dagak. 168 (Wilson).

" This onomat. seems unexampled ; but cf. wﬂﬁﬂ 1. 8 supra.
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(Here follow invocations, chiefly repetitions, or mystical
syllables.)

TY R AGTATAT: GG | TG AN GATH JHaA
SEE HF9Y’ GILT | M A AR uww AT
SET NqEY’ WIFT | HAw q° GO FH® S° Yo o |

Frgfaatae g° sgurfaae s go g° |

A T FFH® A° G° FO |

AW A° o TFH® S o §° |

T 91° o fawgae sie ye ge |

Afq 7° @° qFEA° F° v° | |

asfEsi 710 g° wfgge w10 go go |
fagag’ we go GFAT G A° ge ge |
HERTE q° o JIE° H° T° G |

FHATAH q° F° TITHY® ° Y° |° |
M IUGUERAA 7993

A1 faFETa=Y’ {1 AGTAN: @9 e
fa © wwzifa 972 g wuR gEmwEEr Ry .. .. @t 93
qIEIE EFANfT MUY’ FgnEnta 99w wARrraT
g | gRfar g 218 fu mifcfy el defa ) sig@
g=fa swrfu awfy 99 f[{ad g

FINTHES AGATAQIAATAT HNZATA AFTAIG-
ATY AYAATY | AFTATRISHIY aGTIAATY | ete.

(Here some twenty Tathagatas by name, each name com-
mencing mahi-megha—)

FIIETAMNYE TN GaNfuRETnAfaEEa ¥ e
&AM FMIRZATHAA® MHAr="y @Iargaas’ |

' fagTayg Ms. '

? .. .* Haec omnia rubris litteris B.

¥ Sic MS.
® g pro | in modo imperativo apud codd. Buddhisticos satis usitatum.
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Come, come, mighty serpents, hail! T summon the snake-
king Paundra by the truth of Buddha to Jambudvipa.

I summon the snake-king Criteja by the truth of the Law
to Jambudvipa; Ananta, etc., . .. by the truth of the
priesthood . . .

Vasuki . . . by that of Indra .

Takshaka. by that of Brahma.
Crikantha . of Indra .
Eravana . . Vishnu.
Malina the Rudras
Manaswin the Rishis .
Vidriavana all the snake-kings

Prasphota the Yakshas

. Rakshasas

Anavatapta . .
All the snakes . by the ever higher truth (?)

Tarry not, come, O mighty snake-kings, I summon all
hearts of snakes.
I murmur (?) sara hara dhapa

Fill all the fields, rain on all the corn, let loose great
winds.

By the ordinance of all the Buddhas, by the ordinance of
all the Bodhisatvas, by the truth of the snakes, I summon the

hearts of all snakes; come quickly, by the grace of the
Triple Gem.¢

‘ Ratna-traya [or triratna (v. B. and R. s.h. voc.)] is the Personifi-
cation of the Buddha, the Law, and the Church (sangha): the form in
the text, though unnoticed in the Dictionaries, is of frequent
occurrence in the invocations at the beginning of our Buddhist MSS.
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(Then mystic syllables and invocations, chiefly repetitions
of preceding passages.)

W TEAIATY | TR ETAAAY AZTIIAAAAR T -
TEY FAEIY' @TET | AU FAAad qfegaa: wd:
USHT URNTOET FacariauTad’ | XY qraaefaufaa:
;\iwnai ggd Wt qrafaaa: | w=afaq-feaatd | o
Jaug@t fafu (i e s gufcaT arfefaa=:
gfauat ffir vgis: wanrey a7 qye wiwe | vfgwet
fafy FTEATTE w8 AECET FAAE AT
fafQaar: | AW AIGHIAY ATH ATATEN agnrafgafa-
F° | NEfaarieae Aaws g91° § e 9f9: 59
17 ATt g wgata: faAyL 9 Qe gaw i Teeg-
v | wuCwrey faafgaar’ qauml gaga: | Iy

HuggamEn | W fagEaATE @ | @fastaa “y

FTST ARIATE a9 AP redfa’ | T stwe
= | adr wRewae gie giegengaT qaaets-
gfad: | ATEAT TIIfgaq: | adr aEn: AuafgEaEared
TgIENE T | T WA wgfa @ a1 afEqw
fagqTE WM AT

' gevETRfYE wreET B.

? Inserit ¥ MS.

' faarafaam A.

7 oq@H: A.; cf. annotationes.
* |TSAT Codd.

" 5 fg=fa B.

P
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Worship to the Triple Gem, worship to him who hath a
hot bolt in hand, lord of the mighty host of Yakshas, wearing
the form of Kila in its various junctures; in the end of
one’s robe a knot must be tied with seven prayers by the
prophet of the Law after he has previously made provision
for his safety.® This “Whirlwind ”-Chapter, (also) called
“The heart of all Serpents,” must be recited. For thrice
seven days uninterruptedly, with cow-dung, in the eastern
quarter the snake-king called Triple-crest,* with his retinue,
must be painted ; in the western, the snake king called
Avabhisanasikhin is to be painted, seven-crested, with a
retinue of serpents; in the north, the snake-king called
Meghasaichodana, nine-crested, is to be depicted ; a blue
canopy and blue dress, blue banner and all the offering is to
be made blue; but the sweet offering to the snakes, and the
triple-sweet,® must be offered,—an oblation of all; with
(this) “Teart of the snakes;” the cloud-monarchs too must
be depicted, emitting a shower, and rubbing against one
another; at the end masses of rain-birds and lightning are
to be painted ; and parched rice canopied by the swastika,!!
also fish and flesh, and honey-food without curds,’? and a
sumptuous offering must be made there. Then the prophet
of the Law, pure and clad in pure raiment, must recite this
“ Whirlwind ”” chapter, “ The Heart of Snakes.” Then the
snakes beginning on the first day, make a rustling® sound
and utter sounds of delight.

¥ Cf. AATALH , supra, p. 302, 1. 19.

¢ For the whole passage, cf. p. 303, supra.

¢ gf|: is mase. (regularly) just below: cf. the varying genders of
fafy and other words in Divyavadana and Lalita-Vistara.

® Sugar, honey, and ghee.

" This swastikae may either be the well-known four-pointed figure,
or the (three-pointed) figure of rice, cited by M. W. s.v. swastika as
used in the rites of Durga.

12 Phe Madhu-parka (v. Manu and Agwalayana) consisted of honey
with curds.

" Cf. NJAI=A: supra.



310 THE MEGHA-SUTRA.

g gfg Semafasaa aqr giefcaafaqarzfa o wa
MRFZ AR AT ATAATATER G |

(Then about twenty similar invocations to Tathagatas, each
“arhate samyaksambuddhaya.”’) L

THY HASA A7 Gi| Hag FgEETEt AN 7EG | FIYED-
WY WAg | GIfASEAATAT WTHE GIAA: | TH: FIAIATC-
wfyafa®’ | fawed aqagmafafa: | saggasta‘ata-
fia: | aareT | w2 @ET | ¥ wfgfetEma: | fagan g
T 97| SutEEt 91 | Sufaar a1 gfagemrgar &vfaw:
gwTtw aumaaraa fafear gfeamas gufaar aages-
T afequgTaTyl’ | YgUEITCtETTaATATE afaTEa |
ng;"f ust ST HATIYT ARTENIAtaH wEAtgast | 9 94
fawufa | T ag@aa’ namgwamsa’h&aﬁ:
ggufean: AT 0

¢ rgefa«e Ms.

3 Haec clausula ¢ rubrica’ apud B. cf. p. 306°
* fagfaara.
8 Om. =¥ A.
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And in this chapter there is no disappointment ;! or there
is the precept, “If the sea should exceed its bounding shore,
(only) then would this rain exceed (its due time of coming).””2

Glory to the fully enlightened Arhat, the Tathagata Cri-
garbhakutavinarditaraja . . .

Worship to the Venerable One, health be to me, goodwill
to all creatures! May all beings have security ! May the
distress of all beasts be assuaged ! Homage to the remover
of all the besetting sins!3 May this rite of the Tathagatas
be successful, the rite watched over by all the Buddhas
whose words are “ Expand, expand . . . all hail!” Whoso
hath the head purified, be they Bhikshu or Bhikshuni,
Upasaka or Upasika, let him, clothed in pure raiment with
charity at heart, write these names of Tathagatas, and put
them on a seat, and then throw into the air a spoonful of
seven odours. Let him repeat the names of Tathagatas
five times severally. He must do great service, and continue
in case of drought for seven days ; (then) the deva will rain.

Here endeth the 65th chapter.—*“The Whirlwind ”—of
the “ Great Cloud ”—a “ Great Vehicle Sutra.”

! Cf. Dagak. 88, 1 (ed. Bomb.) 5 |y faeiy fadarz: @

* Cf. Divyavadana, p. 96. Apyevitikramed velim sagaro makara-
layah, na tu vaineyavatsinaim Buddho velam atikramet. Should we
restore apyeva for the somewhat awkward and obscure HIST T
above ?

® For the five nivaranas, cf. Dhammapada, 345 ; for the compd. cf.
Childers, s.v. vikkhambanam.

" The form RETPAT seems new: Kkatachchha is a dm. Aery.
in Skt. and common in Pili.




